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Adj ：Adjektiva
Ant ：Anteseden
F ：Frasa
FAdj ：Frasa Adjektiva
FN ：Frasa Nomina
FNum ：Frasa Numeralia
Fprep ：Frasa Preposisi
FV ：Frasa Verba
Hlm ：Halaman
K ：Keterangan
KI ：Klausa Induk
KR ：Klausa Relatif
Kt ：Keterangan tempat
Ks ：Keterangan sebab
Kw ：Keterangan waktu
N ：Nomina
O ：Objek
P ：Predikat
Pl ：Pelengkap
Pmk ：Pemarkah
Pron ：Pronominal
Rlt ：Relator
S ：Subjek
SL ：Source Language
TL ：Target Language
TSa ：Teks Sasaran
TSu ：Teks Sumber
V ：Verba
→ ：Menjadi atau berasal dari
“ ” ：Kutipan dari
[] ：Pengapit unsur struktur
... ：Ada bagian yang tidak disebutkan
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